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VY cTaTTi pO3rIISIHYTO CBOEPIAHICTD 3ar0J0OBKIB IETEKTUBHUX TBOPiB JlaHiens [lenHaka,
iX ponb y CTPYKTYPHO-KOMIIO3MIIMHIN oprasizamii neTeKTHBHOTo TekcTy. OcoOnuBa yBara
MpUIICHa CEMHOMY aHaJi3y €JIeMEHTIB 3arojoBKiB.
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B craree paccMarpuBaeTcsi cBO€OOpa3ue 3arojOBKOB JCTEKTUBHBIX IMPOU3BEICHUMN
Janvons IlenHaka, X poJib B CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHOW OpraHU3alMU JIETSKTUBHOIO
TexcTa. Oco0oe BHUMAaHKE YAETICHO CEMHOMY aHAINU3Y JIEMEHTOB 3ar0JIOBKOB.

KimroueBble clioBa: IETEKTHB, 3ar0J0BOK, KOMIIO3HIIHS.

The article elucidates the originality of the titles of detective novels of Daniel Pennac
and their role in the structural and compositional organisation of the detective text. A special
attention is payed at the componential analysis of the elements of the titles.
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Po3yMiHHS TEKCTY SIK BHIIOi MOBJICHHEBOI €IHOCTI, B SIKiif PO3KPUBAIOTHCS 3aKOHOMIPHOCTI
(YHKI[IOHYBaHHSI MOBHHUX OJJMHHIIb YCiX PiBHIB, IPUBEPHYJIO yBary JIHTBICTIB 0 BUBYECHHS HOTO
cTpykTypu. CTpYKTYPHO-KOMITO3HIIIiHI 0COOIMBOCTI NETCKTUBHUX TBOPIB 3AJIUIIAIOTHCS I[IKABUM
00’€KTOM MOBO3HABYOTO JOCHIKEHHS, OCKUIBKH IETEKTUB ITIOCTIHHO BUI03MIHIOETHCS Ta €BOJIOL[IOHYE
BiJIMIOBITHO J10 3MiH y cycninbcTBi. CaMe UM 3yMOBIJIEHA aKTYaJbHICTh BUBUECHHS CTPYKTYpPHO-
KOMITO3HIIITHUX €JIEMEHTIB IeTeKTUBHOTO TekcTy Jlaniens [lennaka. MeTol0 HAIIOro JOCIiIKEHHS
€ BU3HAYEHH JIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEW, MPUTAMAHHUM 3ar0JIOBKaM JIETEKTHBHUX TBOpIB JlaHierst
[ennaka. 3aBAaHHSIMHU HAIOI CTATTI € BCTAHOBUTH (PYHKIIIT 3arofoBKiB nerektuBy Jlaniens [lennaka,
MpoaHaJi3yBaTH CIIOCOOW TPEACTABICHHSA | CEMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI 3arojOBKIB JETCKTHBHHX
pOMaHiB aBTOpa.

JerexruBHi pomanu [aniens [leHHaka Hastexxathb 10 (hpaHIly3bKOT TOCTMOAEPHICTCHKOI JIiTeparypu
OCTaHHIX fecaTupid XX CTONITTS i KOPUCTYIOTHCS MOMYISIPHICTIO cepel 3aXiMHuX ynTadiB. TekcTu
Janiens [lenHaka Hanexarb JI0 Cy4acHOTO HAITPSIMY, SIKUH BITHAXOMUTH Y )KaHPi ““HOPHOTO IETEKTHBY
(Heomonapy) JiTepaTypHHI IPOCTIP T PO3KPUTTS TOCTPHX MPodiieM (HpaHIly3bKOr0 MYJIETHETHIYHOTO
cycminbcTBa Hamoro yacy. /lerextuBHi TBopu [leHHaka 3aiiMaloTh 0COONIMBE MicIle Cepes TBOPIB,
HAITMCAHKX Y YKaHPI IETEKTHBY “dOpHOI cepil”’, BUPI3HSIIOUHCH KOJIOPUTHICTIO TIEPCOHAXKIB, OCOOIMBOIO
MTOETHYHICTIO 1 OPUTIHANBHICTIO KOMITO3UIi{HOT ToOyn0oBH. KomMno3umiiiHa CTpyKTypa JeTeKTUBHUAX
pomaniB [leHHaka — Lle BHYTpIIIHS OpraHizallis Marepiaiy, IeBHA CHCTeMa MOEIHAHHS €JIEMEHTIB
TBOpPY (BUCIIOBJICHB), OCHOBHUMH O3HAKaMH SIKOTO € IITICHICTH 1 3B’SA3HICTh. JICTEKTUBHUNA TEKCT
Janiens [leHHaka sk 1idicHe Ta 3B’s13HE MOBJIECHHEBE YTBOPEHHS BUPI3HAETHCS CKIIAJHICTIO
Ta 0ararouIapoBiCTIO CBOET KOMIO3HUIIIMHOI OpraHi3allii, YuM 3yMOBIIeHa 0araroacneKkTHICTh Horo
MIPUPOIY Ta PI3HOMAHITTS KyTiB 30py HOTO JOCIHIiKEHHSI.

3 HomIsLy CTPYyKTYPHOI OpraHi3anii TeKCTy JeTeKTuBHUN poMan Jlaniens [IeHHaxa siBsie co0010
€JHICTh TaKMX CTPYKTYPHO-KOMIIO3HIIIHHUX €JIEMEHTIB, SIK 3aT0JIOBOK, eIirpad, eKCIIo3ullis, 3aB’sI3Ka,
PO3BUTOK ii, KyIbMIHAIisl, PO3B’sI3Ka CIOKETHOI IHTPUTH.

LIi cTpyKTypHi eIeMEHTH BUKOHYIOTh Ba)KJIMBI TEKCTOTBIPHI (DYHKIIIT 1 TAKMM YHHOM 3a0€31e9yI0Th
CHPUIHATTS TEKCTY “dOpHOTO JeTeKTuBY [leHHaKa K €IMHOTO 1iIoro. Bei cTpyKTypHI eneMeHTH
XapaKTePU3YIOThCS BITHOCHOIO 3aBEPIICHICTIO. MK HUMH iCHY€ TICHHA CEMaHTHYHUM 3B’S30K.
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Le#t KOMIIEKC CTPYKTYpHO-KOMIIO3UIIIHHUX €JIEMEHTIB TEKCTY JIETEKTHBHUX poMaHiB [leHHaka
BHKOHY€ apXiTEKTOHIKO-OpraHizyrouy (QyHKI0, (YHKIIIO WICHYBaHHS, BIIrpae BaXKIIMBY POJb
y BU3HAUEeHHI aBTOPCHKOTO CTABJICHHS /IO BUCJIOBIIEHb, OCKUIBKY 3BEPTA€ yBary YnTaua Ha HAHO1IbII
Ba)KJIMBI aCIEKTH aBTOPCHKOTO 3a/1yMy.

Oco0nuBe Miclie B CEeMaHTUKO-CTHIIICTUYHIM CTPYKTYpi TEKCTY, B OT0 KOMITO3UIIIi 3aiiMaroTh
TaK 3BaHi “CHJIbHI MTO3MIIIT". Mu mofinsgemMo nyMky 1. B. ApHomsa mpo Te, 1o eeKTHBHIM 3aC000M
3aTpUMaTH yBary yuTada Ha BaXIJIUBHX 33 3HAUCHHSM MOMEHTax i KOMOIHATOPHUX ITPHUPOIIEHHSIX
CMHUCITY € PO3MIIICHHS 1X Y CHJIBHY TO3HIIII0, TOOTO Ha TaKe MICIIe B TEKCTI, ¢ BOHU TICUXOJIOTIYHO
0co01uBO MoMITHI [1, ¢. 46]. TakUMU CHJIBHUMH TO3HUIIISIMH BUCTYIAIOTh 3ar0JIOBOK, TOYATOK
i KiHenb TBOpY. BoHU npuBepTaroTh 0COOIMBY yBary ajgpecara, pooisTh 3HAUHHH BHECOK Y IIPOIIEC
iHTeprpeTanii TBopy. I3 3aroioBka MOYMHAETHCS MPOIEC O3HAHOMIICHHS YyhTada 3 TEKCTOM. Kpim
TOT0, OJTHI€IO 3 OCHOBHHUX YMOB PE3yJIBTaTUBHOCTI MParMaTuiHol CIPsIMOBAHOCTI Xy/I0)KHBOTO TBOPY
€ BHCOKI BUMOTH JI0 TaKOi JIIHTBICTHYHOT KaTeropii TEKCTY, 5K ‘“3B’SI3HICTH”, 110 XapPaKTEPH3Y€ETHCS
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOIO €JIHICTIO €JIEMEHTIB YCiX TEKCTOBUX PIBHIB. Y I[bOMY aCHEKTi aKTyaJIbHUM
BBKAETHCS 3B’SI30K 3ar0JIOBKA 3 XYJIOXKHIM TBOPOM, SIKUI MaHi()eCTy€e €THICTh TEKCTY — OJIHY
3 LEHTPaJIbHUX KaTeropiit mparmaruki [3, c. §].

3aroJ0BOK BUCTYIIA€E TIEPIIMM 3HAKOM XYI0’KHBOTO TBOPY, 3aiMalOYH CHIIbHY TTO3HIIII0 B TEKCTI,
1 BUKOHY€ B)KJINBY HOMIHATHBHY 1 TeMaTH3yr04y (pyHKIIT B HOTO 3MICTOBIH CTPYKTYpi, HA3UBAIOYH
00’€eKT (TEKCT) 3a OIHI€EIO0 3 IOTO 03HAK — TEMOKO. 3aroJIOBKH JIETEKTUBHUX poMaHiB [laHiens [TeHHaka
PO3MIIIYFOThCS Ha MAJITYPI KHWKKH MOPSIT 3 UTrocTpaltisiMy. I1poTe, X04a 3arojoBoK i € MaTepiaibHO
BiJJ4y>KEHUM BiJI TEKCTY, BIH OPraHiYHO BXOAUTH A0 HOTO CTPYKTYPH, aKTHBI3YyIOUH TaKi TEKCTOBI
KaTeropii, sik iHhOpMaTHBHICTh, MONATLHICTh, 3aBEPIICHICTD, 3B’ A3HICTh, IPArMaTHYHICTh, IPOCIIEKITII0
i perpocrniekuito [4, c. 90]. Bin gyHKIiOHY€E OKPEeMO Bij TEKCTY SIK HOTO MOBHOMPABHHIA NPEICTaBHUK,
1 3aBIIaHHSI 3ar0JIOBKa TIOJISITA€ B TOMY, 100 MPUBEPHYTH YBary YnTaya, 3al{ikaBUTH HOTO Y CIIPUIHATTI
HacTyIHOI iH(popMatlii, copMyBaTH B afpecara HACTAHOBY Ha IPOYNUTAHHS TBOPY. 3ar0JIOBOK KOPOTKO
BiJI0Opakae 3MICT TEKCTY, HOTO 1/Ie10 1 CIPsIMOBYE aipecaTta Ha aJIeKBaTHE CIPUIHSATTS TEKCTOBOTO
Marepiaiy. 3aroJloBoK JeTeKTUBHOIro poMany Jlanierns [TeHHaKa BIM3HAYAETHCSA 3HAYHIM iH(HOPMAITIHHAM
3apsi/IoM, 1110 OPIEHTYE YMTa4a Y MPOLECi CIPHUHHATTS TEKCTOBOT iH(hopMaLii i cripusie il mogabIoMy
OCMHUCIICHHIO.

OCHOBHMIA ITPAarMaTHYHUNA 3MICT 3ar0JIOBKA IETCKTUBHUX TBOPIB JlaHiens [IeHHaka mosrae B TOMY,
1100 BCTAaHOBUTH KOHTAKT 3 aJjpecaroM. BojHOYac 3arofioBoK akTyatizye HalpereBaHTHiIy iH(opMariiro
TMIOBiJOMJICHHSI, BUKOHYI0UH iH(pOpMaTHBHY, iIHTpHUTyIouy, OliHHY (yHKHii. OTXe, IparMaTH4HICTh
3arojioBKa 3yMOBJIEHA JIEKUIbKOMa (haKTopamu, a caMe: HOro Opi€HTAIE0 HAa MOAANBIINN TEKCT
(TIpocTieK1Iist), aBTOLEHTPHYHICTIO (peaJtizallisi iHTeHI[i aBTopa) 1 aHTPOIOIIEHTPUYHICTIO (OpiEHTAITIS
Ha azapecata). Y CBOIM CYKYITHOCTI BOHU NEPETBOPIOIOTH 3aroJIOBOK Ha 3aci0 ImparMaTHYHOTO
BIUIMBY 1 CIIPHUSIOTH MTPOLIECOBI IHTEPIPETALLT LILIIOTO TEKCTY.

OCHOBHUMH cIIOCOO0aMH TIpEACTaBICHHs 3arojioBka B nerekrtuBax Jlaniens [lennaka
€ cmoBocnonydeHHs — “Au bonheur des ogres”, “La fée carabine”, “La petite marchande de prose”,
“Monsieur Malausséne”, “Des chrétiens et des Maures”, “Aux fruits de la passion”. O4eBuaHoO,
IO 3aroJIoBKaM JETEeKTHMBHUX pomaHiB [leHHaka xapakrepHa namizapHicte ¢opmu. B mepion
3HAHOMCTBA 13 3arojOBKOM y 4HTada (DOPMYEThCS IEBHE MPOTHO3YBAHHS IIONO IMOAAIBIIOTO
nepeOiry moii. 3aroJoBOK MOXKe MICTHTH OIUH a00 Kijbka omopHux enementis XTO, 1110, JIE,
KOJIN. HasiBHiCTh ONOPHUX €JIEMEHTIB CIPUSIE YITKOCTI Y MPOrHO3yBaHHI OCHOBHOTO 3MICTY TEKCTY.
BincyTHICTB KIJIBKOX €1eMEHTIB IIPUBOIKTH IO HEOMHO3HAYHOCTI IPOTrHO3IB apecara Moo NOJAIBIIONO
3MICTy TEKCTy Ta CIpHS€ PO3BHUTKY IHTpHrH. Sk mpukian, 3aronoBok “Monsieur Malaussune”
MICTUTH JIUIIE OAuH onopHui exement XTO, npuuomy azxpecary, 3HaHOMOMY 3 IONEPETHIMH
JIETEKTUBHUMH POMaHaMu cepii, Biomo, mo Monsieur Malausséne — 1ie rojioBHUIA Trepoii TBOPIB.
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OTxe, KUIBKICTh 1HTEpIpETalliil TAKOTO 3arojioBKa Oyne Oe3kiHewHa. Y KiHII TBOPY BHSBIISETHCS,
1o cioBocroydeHHs Monsieur Malausséne — 1ie iM’s1, sIKe 1aJTi HOBOHAPOIDKEHOMY CHHY TOJIOBHOTO
reposi, 0THKeE, apecaT Ma€ MOXKJIHBICTh OCATHYTH 3HAYCHHS 3ar0JIOBKA JIHIIE PETPOCTIEKTHBHO.

3aroJi0BOK MepIIoro “dopHoro JeTekTuBy” “Au bonheur des ogres” iHTepTEKCTYaJIbHO OB’ I3aHUIA
i3 3aroyioBKOM Bimomoro pomany Emins 3oms “Au bonheur des dames”, mo m03Boiise yutady,
3HAHOMOMY 3 poMaHOM 3071, pOOUTH MPHUIYIICHHS MOA0 3MicTy poMaHy IlenHaka. Pi3HuIio
B 3arojIOBKax CTAaHOBHUTH JieKceMa ogre n.m. — “géant des contes de fées qui, selon la tradition,
se nourrit de la chair fraiche des enfants” [5, c. 970]. BusnadeHHs ronoxepa sk Ka3K0BOTO MepCcoHaxa
(géant des contes de fées) mo3Bossie mporuo3ysaru (akr, 1o neTekTuBHUNA poMaH aniens [TenHaka
MaTHMe CTOCYHOK JO Ka3KOBHX (DaHTACTHYHHX MOMAiH. 3a3Ha4MMoO, IO JieKceMa ogre n.m.
€ 0araro3HayHOIO i MICTUTH TakoX 3Ha4deHHs “‘omme méchant, cruel” [Tam camo], TakuM YHHOM
BHKJTIOYAIOUH Ka3KoBuit a60 (anTactiunmit eneMenT. OYeBUIHOIO € CEMaHTHYHA HEOAHO3HAYHICTh
3aronoBka “Au bonheur des ogres”, 0 BUKJIMKAE 3alliKaBIEHICTh axpecara. Y TeKCTi pOMaHy IMEHHHK
ogre 0araropasoBO MOBTOPIOETHCS 1 MUIATae CEMaHTUYHUM NEPETBOPEHHSM IMiJl BIUIMBOM YCiel
XyMOKHBOT CHCTEMH IIIJIOTO TEKCTY.

Vrepuie jgekcemMa ogre 3 SIBISIETHCS Y CBOEMY IIEPBUHHOMY 3HAYEHHI Ka3KOBOTO MEPCOHAXKA:

- <...> ce soir je vous raconte une nouvelle histoire.

- Une histoire d’ogre ? (6, p. 27).

Anpecar qi3HaeThCs, M0 IEPCOHAX poMaHy Mauuii MapuTh pi3aBsHuMY JTronokepamu (les ogres
de Noél), To0TO akTyai3yeTbcsi KOMIIOHCHT 3HAUCHHS JICKCEMH — ‘Ka3KOBHH BeneTeHb (géant des
contes de fées). [lani B pomaHi 4nTa4 Ji3HAETHCS PO CEKTY YOJIOBIKIB, SIKI 3aMaHIOBAJIM MaJIHX
JIiTell y CBOE JIirBO, BOMBAJIH iX 1 XapuyBaJIuCs iXHBOIO IUIOTTIO, 1 HaJIalll JIEKCEMa 0gre BIKHBAETHCS
JUTS HOMIHAIlIT WICHIB Ii€l CeKTu: <...> ¢ est aussi lui qui a rectifié toute son équipe d’ogres
(Tam camo, p. 280). TakuM YMHOM aKTyaJIi3y€ThCS APYTHi KOMIIOHSHT 3HAUCHHS — “TOH, [0 XapUyEThCS
IoTTio fitei’ (qui, selon la tradition, se nourrit de la chair fraiche des enfants). [Tpu npomy wieHu
CEKTH ITOCTAIOTh He JIUIIIE SIK CEKTAHTH, 110 Xap4yIOTHCS JIFOIBMH, a 1 SIK PACHUCTH, ITi/IJTi, PI3KO HEraTHBHI
MepCOHaXKI, TAM CAMUM aKTyaJli3yeThCsl Apyre 3HaUeHHs] IMEHHHKa 0gre — ‘311a, )KOPCTOKa JIFOIMHA
(homme méchant, cruel).

Omxe, crienudika 3arojioBka “Au bonheur des ogres” mosnsrae B TOMy, 1110 BiH BOJHOYAC KOHKPETH3YE
i y3aranbHIO€ 3HaueHHs. [lepie 3abe3meuyeThcs 3a paxyHOK BiTHECEHHS 3aroioBKa J0 MEBHOT
cUTYyallii, sika MPE/ICTaBJIeHa B TEKCTI 1 BIAPI3HAETHCS BiJl 3BUYAHHOI KOHTEKCTYAIBHOI peasti3alii
3HAYEHHS THM, IO BiJ0YBAaETHCS B yMOBaX PO3PUBY MK MOSBOIO (DOPMH Ta il OCMHCITIOBAHHSM.
Kpim Toro, KOHKpeTH3allis 3HaYeHHs 3arojIOBKa BiIOYBAETHCS HE OJHOPA30BO, a IMTOCTAITHO (IO 4ep3i
AKTYaJTi3yrOThCS Pi3HI KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS KJIFOUOBOTO CIIOBA). Y3araibHEHHs 3HAYEHHS 3ar0jI0BKa
TIOB’s13aHE 3 THM, 110 JI0 HOT0 TTyMa4eHHsI BXO/ATh 3HAYYIIOCTI PI3HUX EJIEMEHTIB XyJIOXKHBOTO TEKCTY,
IO J03BOJISIE 3HAYCHHIO, MPOMUIIOBINN KOHKPETH3AI[0, HAOyTH y3arajibHIOBAILHOTO XapakTepy.
ITporuo3ytoua (GyHKI[iS 3ar0JOBKIiB JeTeKTHBHUX TeKCTiB Jlaniens [leHHaka monsrae B TOMY,
III0 MiXK 3aTOJIOBKOM 1 BIIACHE TEKCTOM BCTAHOBIIOETHCS MPOCIEKTHBHO-PETPOCIICKTUBHHIA 3B’ 30K,
10 3yMOBIIFOE CMHUCIIOBY JIBOIIJTAHOBICTh 3ar0JIOBKA: 3ar0IOBOK aKTyalli3ye MeBHY iH(MOpMAIlito
JI0 03HAHOMIICHHS 3 TEKCTOM, 1 1151 iH()OpMallist B ITPOIIECi YNTAHHS 1 pO3TOPTaHHS TKAHHMHU TEKCTY
30arady€eThCcst HOBUMH CMHCIIAMH, SIKi HaJal0Th 3ar0JIOBKY CEMaHTUYHOI Oararo3HaqHocTi [2, c. 165].

3arosnoBok “La fée carabine” mictuth onopHuii enement XTO — La fée, a Takok e CKpUNITHBHUIA
eNIeMeHT — carabine. AHaJIi3 MEPIIOro eIEeMEHTA 3ar0jI0BKa J03BOJISIE BUUIUTH MEBHUN HATIPSIMOK
y pO3BHUTKY ctoxery. Jlekcema fée n.f. — “1) étre imaginaire, de sexe féminin, doué d’un pouvoir
surnaturel; 2) femme remarquable par la grace, I’esprit, la bonté, 1’habileté” [5, p. 542] — Hanae
MOXKJIMBICTb TIPHUITYCTUTH, IO MO BiOYBaTUMYThCS B Ka3KOBIH IUTOIIMHI 200 B pOMaHi HTUMEThCS
PO JKiHKY, MOXJIMBO, 3 BUHATKOBUMH MO3UTHBHUMH SIKOCTAMH. [IpoTe IpyTHii eTeMEHT 3aroioBKa
carabine n.m. — “fusil 1éger, souvent court, & canon ordinairement rayé, employé¢ comme arme de
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guerre, de chasse ou de sport” [Tam camo, ¢. 227] — (GOHETUYHO CTBOPIOE AJTFO3II0 HAa Ka3KOBOTO
nepcoHaxa la fée carabosse — “fée malfaisante des légendes populaires, vieille, laide et bossue”
[Tam camo, c. 542]. L1 amo3ist yTPYyAHIOE OMHO3HAYHY 1HTEPIPETAIIIIO 3ar0JIOBKA 1 MPOCIEKIIII0
LIOJI0 TIOJANIBIIUX ITOAIH, 3a0e3Meuyroun aMmOiBaIeHTHICTh 3aroyioBka. [1o Mipi po3ropraHHs TEKCTY
peatizyeTbesi CyTHICTD 3arojIoBKa IIISIXOM 0araropa3oBOTo MOBTOPY ONM3BKUX 3a 3HAYSHHSIM CJIiB
1 CJIOBOCIIOTYYEHb 3aroJIOBKA: JKiHKaA: <...> il y avait une femme, trés vieille, debout, chancelante
(7, p. 13); nama: <...> la vieille dame avait entrepris de traverser (Tam camo); 6abycs: Car les
fréles épaules de la vieille dame lui rappellent tout a coup celles de sa grand-mere a lui, Vanini,
qu’il a tant aimée (16). O4eBUAHO, IO CIIOYATKY AKTYali3yEThCs APYre 3HAYCHHS JICKCEMHU fée —
W/IETHCS PO 3BUYAMHY CTapeHBKY KIHKY. A JaJli B TEKCTI IEPCOHAXK CTapoi JKIHKH, TpaHC(OPMOBAHHUIA
B ysBI TUTHHH, TEPETBOPIOEThC Ha no0Opy dero: Une vraie fée, trés vieille et trés sympa (19).
[TpoTe 3a3HAYMMO, III0 TIPUBOIOM CIPHUUMATH CTAPY KIHKY K (EF0 CTa€e MOis, AKY TUTHHA OMUCYE
SIK TIEPETBOPEHHS MOJIOZOTO YOJIOBIKA Y KBITKY, 1[0 CBITUYUTH PO HAAMIPUPOIHI MOXIIUBOCTI JKIHKH:
J ai vu une fée, elle a transformé un mec en fleur (19). Ilpu oMy 4uTa4 YK€ 3HA€, IO HACTHCT
IIpo BOMBCTBO: CTapa JKiHKa 3acTpeimia Holinencekoro: <...> c’est alors qu’elle se retourna.
D ’une piéece. Bras tendu vers lui. Comme le désignant du doigt. Sauf qu’en lieu et place de ['index,
la vieille dame brandissait un P_38 d’époque, celui des Allemands, une arme qui a traversé le siecle
sans sedémoder d’un poil, une antiquité toujours moderne, un outil traditionnellement tueur,
a lorifice hypnotique. Et elle pressa sur la détente. Toutes les idées du blondinet s éparpillérent.
Cela fit une jolie fleur dans le ciel d’hiver. Avant que le premier pétale en fiit retombé, la vieille
avait remisé son arme dans son cabas et reprenait sa route (17).

Le#i kIIOUOBMIT MOMEHT 3aB’S3KH pPOMaHy aKTyali3ye 3HaueHHs 000X €JIEMEHTIB 3aroJioBKa:
JKIHKa, IO TOTO K HaJ[3BUYaiiHO BripaBHa (la vieille dame), BorHenabHa 30post (une arme, son arme,
un outli tueur), IPHIOMY KiHKA 3 BOTHETTAILHOIO 30POET0 CTae (eeto, a came 371010 (DE€Ero, MePETBOPHUBIIA
TOJIOBY MOJIOZIOTO TIOJIIEHCHKOTO Ha KBITKY. 3a3HaYMMO TaKOX, IO aMOIBaJICHTHICTH 3aroJIOBKa
“La fée carabine” 0CMHCITIOETHCS apecaToM PETPOCIEKTUBHO, OCKUIBKU Y MPOIECi PO3TOpPTaHHS
JIETCKTUBHOT IHTPUTH BUABIIAETHCS, 10 MEKa MiXK JOOPOM 1 3JI0M HE € OTHO3HAYHOIO, i BOUTHI
noniteiicbkuid OyB MOraHUM XJIOIIIEM, a cTapa XKiHKa Jymalia, 0 3aXUIIAEThCS BiJ| yOUBIIl 1 He Majia
HaMipy MO30aBIATH JKUTTS HEBUHHY MOJIONY JIFOMHHY.

3aronoBok “La petite marchande de prose” micTuTh y co0i anto3iro Ha BioMHH (paHIy3bKHIA
KopoTkoMeTpakHui (isbM “La petite marchande d’allumettes” (1928), 3HATHIT 32 MOTHBaMU Ka3KH
I. Anpepcena. Y ¢inbmi, siK 1 B Ka3lli, WAEThCS NPO AiBYMHKY, SIKa TOPryBaja CIpHHUKaMH, OTKe,
JIEKceMa petite adj. akTyasi3yeTbes y 3HAYCHHI ‘qui n’a pas encore achevé sa croissance’ [5, ¢. 1043].
VY pomani IleHHaka ¥imeThcs mpoO JOPOCITY XKIiHKY, sIKA BOJOJIE€ BHUIABHHUIITBOM. bararosHauHicTh
3arojoBka 3a0e3MeuyeThCsl aKTyali3alliero MPUKMETHHUKA petite y 6araTb0X MOHATTAX Ha JIEKCHKO-
ceMaHTHYHOMY piBHi. [lo-mepie, aBTop akIEHTye yBary Ha KOMIUIEKLIl TepoiHi, il HE3BUYAHHO
MaJICHbKOMY TiJli, aKTYaJIi3yIOud 3HAUCHHS HEBEIUKOTO po3Mipy: “qui a des dimensions moindres
que la taille, les dimensions moyennes” [ibid] : Au bout de ses bras si_maigres, ses mains aussi
étaient pneumatiques (8, p. 26). OnoBigad OMHUCY€ 30BHINIHICTG CBOET HAYAIBHUIN, 3BEPTAIOUH
yBary Ha Ha 11 Xy/li pyKH 3a TOIOMOTOI0 IPHKMETHHKA maigre, y)KUTOTO Pa30M 3 MPUCITiBHUKOM S,
SIKU BUPAXKAE ITiICHIICHHS XapaKTePUCTHKH, MO3HAYCHOT MPUKMETHUKOM. JIaTi B TEKCTI aKTyalTi3yeThCs
3HAUEHHS! HEBEJIMKOTO PO3Mipy KOMIUIEKCY 31 3Ha4e€HHSM HEBEJMKOTo BiKy: Isabelle c’est ['inno-
cence... je te jure... <...> un bébé, une minuscule petite fille qui nous menace du bout de doigt
(8., p- 245). [laBHi#t npyr repoiHi, po3MnoBifalouy Mpo Hei ONoBifaueBi, Ha3uBae ii AUTHHOO (hebé)
1 KpUXITHOIO MAJICHBKOIO TIBUMHKOIO (minuscule petite fille). IlpukMeTHuk minuscule adj. — “qui est
tout petit” [5, ¢. 895] — miacuiTioe 3HAYCHHST TPUKMETHHKA petite.

Takoxk y TEKCTI 3HAXOJMMO aKTyalli3allil0 IHTEPTEKCTYyaJbHOTO 3HAUCHHS JIEKCeMH petit adj.:
Elle peaufinait son coté petit caporal a l'uniforme strict entouré de maréchaux d’Empire tout
chamarrés du cul (8, c. 28). OnoBizay 3ayBaXkye, 110 TepOiHs MO3UINIOHYBaIa ceOe K MAICHBKOTO

218



Epmonenko 1. I. CemaHTHUHI 0COOJIMBOCTI 3aroJIOBKIB JICTEKTHBHUX poMaHiB Jlaniens [TenHaka

Kanpasia B cyBopiit yHiopmi (Elle peaufinait son coté petit caporal a [ 'uniforme strict), a i miermx
MTOPIBHIOE 3 ICKPABO OMATHEHUMH MapIanamu immepii (maréchaux d’Empire tout chamarrés). J1ns
ajipecara OYEeBUTHOIO € aJTto3ist Ha Haroneona, sikuii clIaBUBCS MaJIMM 3pOCTOM 1 MOTYTHBOIO BJI4JIOKO.
TakuM YMHOM YnTa4 POOUTH BUCHOBOK, 1[0, HE3BAXKAIOYH Ha MPsSIME 3HAUCHHS XapaKTePOIOTIYHOTO
€JIEMEHTY 3aroJIOBKa, BUPa)KEHOTO JIEKCEMOIO petite, TEPOTHs TBOPY BOJIONI€ 3HAYHOIO BIIAJ00
1 BIUTMBOM. 3ayBayKHMO, 1110 aJIeKBaTHA IHTEPIIPETALLisl TAKOTO 3ar0JIOBKA MOYKJIHBA JIUIIE PETPOCIIEKTHBHO.

OTxe, MparMaTUYHUN 3MICT 3aroJIOBKIB JeTeKTUBHUX TBOpiB Jlaniens IlenHaka monsrae
y BCTAHOBJICHHI KOHTAaKTy 3 aJpecaroM. I[IpoaHaii30BaHHUM 3arojioBKaM XapaKTepHa CTHCITICTh,
CEMaHTHYHA HEOMHO3HAYHICTh, SKi CIIPUSAIOTH MOPOHKCHHIO IHTPUTH 1 3aIliKaBICHOCTI YMTaYa.
[TOBHICTIO OCATHYTH CMHUCJI 3arOJIOBKIB 1 IparMaTHYHUI HaMip aBTOpa aapecaTr MOXE TIJIbKH
PETPOCIICKTUBHUM IIISIXOM.

[Momanbrie AOCTIIXKCHHS IUIAHYETHCA B HANPSIMKY aHANI3y CTPYKTYPHO-KOMIIO3HIIIHHUAX
1 KOMyHIKaTHBHO-IIparMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH eTekTHBHUX TBOpiB JlaHiens [leHnaka.
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